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CrarTio NPUCBSYCHO OINUCY SIBUIA OMOHIMII B €MOHIMIii, IPOCTEXEHOro

Ha 310paHOMy JIEKCMYHOMY Marepiaii i3 3araJjbHOMOBHHMX CJIOBHHUKIB
yKpaiHChKoi, aHIITIHCHKOT Ta (hpaHily3bkoi MOB. ENOHIMEU TpakTy€eMO SIK ClIOBa
a00 CJIOBOCIIONTyUCHHSI, yTBOPEHI BiJl BIACHUX HA3B IIISIXOM I1€PEOCMUCIICHHS
3HAUEHHsl TBIPHOI OCHOBH, a OMOHIMH — SIK CJOBa, 1[0 IPH OJHAKOBOMY
3ByuaHHI a00 HANMCAaHHI MaIOTh A0COIIOTHO Pi3HI 3HAYCHHS.

J1d 1€0HOMACTUYHHMX ONMHUIIL OMOHIMISl MOXKE peai3oBYBaTHCh Ha PiBHSX
TBIPHUX TPOIpIaTUBIB Ta MOXIJHUX €MOHIMIB. LmocTpamiero omoHiIMii Ha
piBHI TBIPHHX OIMHHIIb € JIEKCEMH aHDI. Spencer! «KOpoTKa KypTKa», aHIL.
spencer’ «IepyKa» Ta aHI. SPencer’ «psATiBHUM Kpyr», YTBOPEHI Bil iMeH
Jxopmxka Criencepa, Yapibssa Cnencepa ta Kpicrogepa Maiinepa Criencepa
BiimoBifHO. OMOHIMISI HA PiBHI IMOX1IHUX OJIMHUIIL PEIIPE3CHTOBAHA CJIOBAMHU
¢p. limousine! «BOBHsHE TAJIBTO, 10 HOTO HOCHITH MACTyXu», Gp. limousine?
«BHJI JIETKOBOTO aBTOMOOLIs» Ta dp. limousine’ «mmopoza Kopis», 1110 IOXOIATh

BiJl Ha3BM MicuieBocTi pp. Limousin.

3adikcoBaHO MpUKIAIU, J€ OMOHIMIsI MOXe OyTH TpeAcTaBlIeHa Ha 000X
piBHSX BOmHOYAcC (Hamp., JieKceMa YKp. OOCTOH' «TKaHMHA Cap:KeBOIO
NeperuieTeHHs] HUTOK» TOXOAMWTh Bix Ha3BH M. bocrona y BenukoOpuTtasii,
TOMI SIK YKP. 6OCTOH? «IIOBUIBHUM BaIbC» Ta YKP. OOCTOH® «KapTSAPChKaA Ipay

yTBOpeHo Bijx Ha3Bu M. boctona y CILLA).

EnonimMu MOXyTbh OyTH OMOHIMAMHU IO OJMHHUIb, YTBOPEHUX HE Bijl BIACHUX
Ha3B. Hampukiaj, cioBo Top' MOXOMUTH BiJf JaT. torus «OMyKIIICTbY 1 TO3HAYae
«TEOMETPUYHE TiJIO, YTBOPEHE 00EPTaHHSIM Kpyra HaBKOJO OCi, IO JICKUTh
y IUIOIIUHI I[bOr0 Kpyra i He HepeTuHae Horo», a JiekceMa TOp? MO3HAuYae
MAaJIOBXKMBaHy MO3aCHCTEMHY OAMHHIIO THUCKY Ta TMOXOAUTH BiJl Mpi3BHINA

itamiicekoro BueHoro E. Toppivemni.

EnonimMu MOXyTh BCTYNaTH y BiTHOIIEHHS M>XXMOBHOI oMoHiMil. Hampukmap,
MOXi/IHi cJI0Ba BiJ iMeHi Robert: aHmI. robin BUKOPHCTOBYETHCS Ha TO3HAYEHHS
NTaxiB, pub 1 pOCINH Pi3HUX BUJIB, TOAI K (p. robin mo3Havae aypHs, HAiBHY
TroAMHY, 0apaHa. BxxuBaHHS OMOHIMIT IPU TBOPEHHI EMOHIMIB MOXE CBiIOMO
BUKOPUCTOBYBATHCh ATl MOBHOI IpH, IIo mpoaeMoHcTpyBas Iloms Eminb
Jlexox ne ByaOGoapan mpu CTBOpPEHHI Ha3BW AJISl BIAKPUTOTO HUM XiMI4HOTO

eJIEeMEHTa Tajiio.
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The article is devoted to the description of the phenomenon of homonymy
in eponymy, traced in the lexical material collected from the dictionaries of
Ukrainian, English and French languages. Eponyms are interpreted as words
or phrases formed from proper names by rethinking the meaning of the creative
basis, and homonyms are understood as words that have the same sound or
written form, but completely different meanings.

Homonymy can be realized at the levels of creative bases and derived eponyms.
An illustration of homonymy at the level of creative units are tokens Eng.
spencer’ “short jacket”, Eng. spencer’ “wig” and Eng. spencer® “life-belt”,
formed from the names of George Spencer, Charles Spencer and Christopher
Miner Spencer, in accordance. Homonymy at the level of derived units is
represented by the words Fr. limousine' “woolen coat worn by shepherds”,
Fr. limousine? “type of car” and Fr. limousine® “breed of cows”. All tokens are
derived from the name of the place Fr. Limousine.

There are examples where homonymy can be represented at both levels
at the same time (e.g. the token Ukr. 6octon' “twill weave fabric” comes
from the name of Boston city in the UK, while Ukr. 6octon® “slow waltz”
and Ukr. 6octon® “card game” were formed from the name of Boston city
in the United States).

Eponyms can be homonyms to words that were not created from proper
names. For example, the word Ukr. Top'comes from Lat. torus “convexity”
and means “a geometric body formed by rotating a circle around its axis
that lies in the plane of this circle and does not cross it”, and Ukr. Top?
means a little-used extrasystemic unit of pressure and comes from the name
of Italian scientist E. Torricelli.

Eponyms can enter in the relationship of interlingual homonymy, for example,
derived words from the name Robert: Eng. robin is used to denote birds, fish
and plants of different species, while Fr. robin denotes a fool, a naive man,
a ram. The use of homonyms in the creation of eponyms can be consciously
used for language play, as Paul Emile Lecoq de Boisbaudran had demonstrated
in creating the name for the chemical element gallium.

IlocranoBka mnpodiemu.

a00  CIIOBOCIHOJ y4YCHH,

Enonimu — cioBa
YTBOpEHi

sBuIieM. BracHe OMOHIMIT TIpUCBsIYyBaIy CBOI Mparti

Bin BmacHux A.Il. Kpurenxo, B. B. Bunorpamos, I. M. Mykan,

Ha3B IDISIXOM TEPEOCMHCIICHHS 3HAYCHHSI TBipHOT
OCHOBH — € YaCTHHOIO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI CCTEMH
MOBH. IM, SIK i HIIIUM OJAMHHILIM I1i€i CHCTEMH, npuTa-
MaHH1 BIJIHOIIEHHS! CHHOHIMII, aHTOHIMIT Ta OMOHIMI].
OmoHIME — TIe, SIK BiTOMO, «clloBa a0 iXHI OKpemi
rpamMatuyHi GOpMH, a TAKOXK CTIHKI CIIOBOCIIONYYEHHSI,
MOp(heMH, CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIi1, 1110 TIPH OTHAKO-
BOMY 3By4aHHI (200 HarMcaHHI) MalOTh aOCOIIOTHO
pizHi 3Ha4eHH:» [ 1, c. 434]. Ha BigmiHy Big momicemii
Ta CHHOHIMI{, SIKi € 3aKOHOMIPHUMH SIBUTIIAMH JIJISI MOB-
HOI CHCTEMH, pealtizallicld aCHMETPUYHOTO JTyasli3mMy
MOBHOI'O 3HaKa, OMOHIMig € aCHCTEMHHM MOBHHM
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A. B. Mampak, O. M. lemcbka, 1. M. Kynsunupkuid,
M. I1. Kouepran, O. O. Tapanenko Ta ixmi. [Ipore
SIBUIIIE OMOHIMII B €MOHIMII 116 He OylI0 KOMIUIEKCHO
JOCTI/DKEHO Ha 3araJlbHOMOBHOMY Matepial, o
1 BU3Ha4Ya€ HOBH3HY IIi€1 PO3BIJIKH.

AHaJji3 ocTaHHiX JgociaigxeHb i myOuika-
nid. Ha tepenax VYkpainu 3arajJbHOTCOPETHUHOMY
OCMUCJICHHIO €IOHIMii TPHUCBSTHIN CBOIO yBary
Taki HaykoBIi, sk M. M. JI3100a, O. I1. KoBanpuyk,
C. C. €pmonenko, FO. O. Kapnenxko Ta Tomo. Ilo3a
MexaMu YKpaiHH eMOHIMH BXOIWJIM B KOJO Hay-
KOBHUX 3alliKaBj€Hb 0ararboX IOCIIJHHKIB, SIK-OT
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M. I. bray, B. H. I'y6in, B. M. Jleitunk, XK. JIeOyk,
M. Mamncep, I. Crepn, M. ®pimen, B. lllpaiikapr,
O. B. Cymepancreka, H. B. Ilomonbchka Ta iHII.
VY nesaxux po3BiJKax erMmoHIMH OTPUMAIIH iHIIE Tep-
MIHOJIOT1YHE BHOKpeMJeHHs, 30kpema €. C. Otin
ta I'. I1. Jlykamr BuB4anu MeTaOpuIHO MEPEOCMHIC-
JIeH1 BiJJOHIMHI JIEKCEMH, TPAKTYIOUH iX SIK KOHOTa-
THBHI BIIACHI Ha3BU YH KOHOTOHIMH.

UucneHHUMH € PO3BiJKH, IPUCBSIYEHI BUBYCHHIO
JNEOHOMACTUYHUX TepMiHiB. OKpemi JEeKCHUKO-Ce-
MaHTHYHI PO3PSAM E€NOHIMIB-TEPMIHIB JOCIIIKY-
Banu H. B. bornap, C. 1. Jlexninpka, 1. B. Kamunina,
B. I Cunnng, JI. B. Crerninbka, 1. €. Tomka (Menu-
nuHa, 6iomnoris), JI. M. Konoruisiauk, P. b. Mukynsank
(dpizuka), O.B. Pomanuyk, P. C. Kopamp (cmopr),
B. B. Tapacoga (ximis), JI. A. 3akpeHurpka (XpucTu-
stHCbKe OorocimiB’s), P. SI. JImutpaceBuu (ropunnana
TICUXOJIOTisT) Ta 1HIIII.

VY neskux i3 BUIIE3raflaHUX OOCIIKEHb yBara
MPUIIISAETECA 1 sABUILY OMOHIMII. M. M. [[3100a,
siKa 3MIHCHWIA TPYHTOBHE JOCHIDKCHHS BiJIOHIM-
HUX (EMOHIMIYHUX) TEPMIHIB YKpaiHCHKOI MOBH,
MIPUCBITHJIA yBary W OMOHIMIYHMM BiJHOIICHHSM
cepes BiAMOBITHUX OJMHUIB. BapTo 3ayBakuTH, 110
JOCIIHHIA, 3TIHO 3 JaBHBOIO TPAIUINEI0 (JIUB.
BH3HAYCHHS CJIOBA TP. émayviuos [2, ¢. 523]), Tpak-
Ty€ ENOHIMU SIK «BIACHI HA368U 0YOb-AK020 Kknacy
Ha NO3HAYEHMS] KOHKPEMHO20 HOCIA iMeHi, 6i0 AKOi
ymeoperno mepminu» [3, c¢. 16]. M. M. [I3r06a mpo-
MOHY€ IMEHYBaTu crienupivyHuiA BU TEPMIHOJIOTIY-
HOT OMOHIMi{, IO BHHUKA€ BHACIIIOK BUKOPUCTAHHS
y CKJIaJli BHYTPIIIHKOI POPMH TEPMiHIB OJJHAKOBOTO
mpizBumia (i3 pi3HUMEH pedepeHTaMH), enoHiMiy-
Hot omonimicro [3, ¢. 15]. Sk npuknax gociiaHUIS
HaBena imeHa jikapiB ®@pancya IIti (dbp. Frangois
Pourfour du Petit) ra Xana Jlyi I11i (¢p. Jean-Louis
Petit), uni npi3Buia BBIHILIN 10 CKJIaJy TEPMiHIB
xanan [Imi (Opancya I1ti) 1 mpuxymuux [Imi (Kan
Jlyi IITi) [3, c. 15].

[Ipo oMoHIMiFO, ajie BKE CTOCOBHO TOX1THUX JIE0-
HIMIYHHX TEPMIHOJIOTIYHUX oauHUIL, M. M. [I3r00a
3rajlye HOpsa 13 TMOJCeMi€l0, MiJKPECTIOIYH, IO
KeNnOHIMIYHUL MepMIH OOHI€ET TeKcuuHoT hopmu Modice
OeMOHCmpysamu 1l NOAICeMIuHi, 1l OMOHIMIUHI BIOHO-
wienHs oonouacrno» [3, c. 14-15]. Sk imrocrtpariiro
HEI0 HAaBEACHO CKJIAaJCHUH MEIUYHUH TEepMiH cumn-
mom Bonxosuua, sxuii Moxe 1o3Havatd 1) «rimo-
Tpodito abo arpodiro M’s3iB mepenHbOi YepeBHOL
CTIHKHM B 1JICOICKAIbHIN MIJISHIN, 110 € WMOBIPHOIO
O3HAKOI0 XPOHIYHOTO ameHIULIMTY»; 2) «BHUMY-
LICHE MOJOKEHHS XBOPOrO Ha CIHHI 3 PO3BEACHUMHU
il 3IrHYTHMH B KOJIIHAX 1 TA30CTETHOBOBHX Cyro0ax
HOTaMHM IIpH TEpeoMi nepeHboro BiIiTY Tasy»;
3) «migcuneHHst OO0 B MOMEHT BiJIBEJCHHS CIINOi
KHIIKK HAa30BHI, 110 € 03HAKOIO XPOHIYHOTO areH/u-
uuty». M. M. JI3t00a 3ayBakuiia, 110 JJIs [IbOTO Tep-
MiHa TIepIle i TpeTe 3HAYCHHS MAIOTh CIUIBHY SIIEPHY
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ceMy (03Ha1<a xpOHiqﬂoro al'[eH,I[I/I]_[I/ITy) 110 CBiTYUTH
PO TOJTiCeMilo, TOMI 5K TeleH y Apyromy 3Ha4eHHi
€ OMOHIMOM 010 TepIIoro i TPETHOTO [3,c. 15].

ITpo oMOHIMIYHI BiIHOLIEHHS MK TepMiHAMH-E-
nonimamu 3raaye i H. B. Bonnap, BuByaroun ractpo-
SHTEPOJIOTIYHY TEPMIHOJNOTIF0 HIMEIBKOI MOBH.
Jociiauis roBOpUTH PO OMOHIMIIO Ha piBHI TBIpHOT
OJMHULI 1 BKA3Ye, 110 «OMOHIMAMU HACO GUCHIYNA-
HOMb eNOHIMIYHI KOMNOHEHMU, MOOMO 0OHAKOBI NPi3-
suwa, AKi Hanexcams pizHum naykosyamw» [4, c. 73],
NpOTe MOEJHYIOTbCSA Ii MNPOMNpPIaTUBH 3 PI3HUMH
CTPW)KHEBUMHM clloBaMu: HiM. Whipple-Krankheit,
[I0 YTBOPEHO BiJ Mpi3BHIIA aMEPUKAHCHKOTO IaTo-
noroanaroma Jhxopmka Yimna (anri. George Hoyt
Whipple), ta vim. Whipple-Operation, 10 oX0IuTh
BiJl IPi3BHIIIa aMEPUKAHCHKOTO Xipypra Anena Yira
(anrn. Allen Oldfather Whipple) [4, c. 73]. Y HaBene-
HUX BUIIE MPUKIAIaX OMOHIMH-TIPOIIPIaTHBH TMOE-
HYIOTBCSI 3 PI3HUMH CTPHKHEBHMH CIIOBaMH, TOMY
TaKi CIIOBOCIIOyYEHHS HE € IOBHUMHU OMOHIMaMH.

O. I1. KoBanbuyk roBOpUTH PO OMOHIMII0, AOCITi -
JKYIOUU EMOHIMHU y MeKaX OKPEeMHUX JIEKCHKO-CEeMaH-
TUYHUX THI3J BiIOHOMAaCTHUYHUX OAWHHI. 30KpEMa,
JOCTITHULS HABOIUTD JIEKCEMY, YTBOPEHY BHACIIIOK
«CIIOTBOPEHHS» TBIPHOTO OHIMA: Jiall. YKp. 6aHOypa
[ECYM 1, c. 133] «kapromuis» Bix HiM. Brandenburg
[5, c. 113]. CuHonimiuHa nekcema yKp. Oapabdons
[ECYM 1, c. 137-138] «kapromusy, Ha AYMKY yKJa-
JnaqiB ETUMONOri4HOrO CI0BHHUKA YKpaiHCHKOT MOBH,
Takox OyJia yTBOpeHa Bil Ha3BH IIi€i HIMEIBKOT 3eMiTi
(came uepe3 bpanneHOypr KapTOIUIs NOMIMPIOBAIACh
Ha cXin) i «Ha i (OHETHYHI BUIO3MIHHM MOIJIa MaTu
BIUIMB 3ByKOBa (pOpMa JaBHIIIMX YKPATHCHKHX CIIiB
tuny 6araborkay [ECYM 1, c. 137-138]. 3 oty
Ha BUILE3a3HAYCHE BAPTO 3ayBaKUTH MPO (POHETHUHY
MOJIOHICTh HIM. Brandenburg 10 Ha3BU yKPaiHCHKOTO
MY3UYHOTO 1HCTpyMEHTa YKp. 6andypa. BinnosiaHo,
Ha Hally JyMKY, JiaJeKTHa JIEKCeMa YKp. O6aHoypa
OyJia yTBOpEHa BHACIIIJIOK APOHIMIUHOT aTpaKiIii.

Meta i 3aBAaHHA CTATTi — OXapaKkTepU3yBaTH
SIBUIIIE OMOHIMIi B €MOHIMIi Ha 3arajJbHOMOBHOMY
marepiadi.

O0’eKkTOM [J0C/TiIZkeHHs € OJHOCIIBHI ero-
HIMH, BHOKPEMJICHI METOAOM CYLIbHOI BUOIpKH 3i
CIIOBHHMKIB YKpalHChKOi, aHIIiHCBbKOi Ta (paHily3b-
koi MOB (ETUMONOTiYHMH CIOBHUK YKpaiHCHKOi
MOBH y 7 Tomax, CIIOBHMK IHIIOMOBHHX CIIiB 3a
penakiiero akanemika O. C. MenbHuuyka, Origins:
An Etymological Dictionary of Modern English
Epika Ilaprpimka Dictionnaire étymologie de la
langue francaise AnwOepa [lo3a) Ta 3 iHIIKX, TpH-
HarilHO 3aJy4eHHUX, pecypciB. Y wHild po3Biami Mu
MiIXOIUMO MAaKCUMallbHO IIHUPOKO 10 BH3HAYCHHS
00’€eKTa NOCIIPKEHHS, HE OOMEXKYHOUKCh JIUIIE Tep-
MIHOJIOTI€I0, OKPEMHUMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMHU
po3psiAaMu YM CTHJIICTUYHO MapKOBaHWMH OJMHU-
ISIMH, a OepYYH J0 YBaru BCi MOKITUBI BUIAIKH.
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I[IpenmeToM moCTiTKEeHHSI € SIBUILE OMOHIMII,
MIPOCTEKEHE Ha 310paHOMY JIEKCHYHOMY MaTepiai.

Bukiaax ocHoOBHOro martepiajry AOC/igKeHHs.
VY cBoeMy aHaii3i MU BUXOAMMO i3 0a30BOT TpUUIICH-
HOT MOJIEJIi OIUCY EMOHIMIi, e OCHOBHUMH ITapame-
TpaMu € TBIpHHUI OHIM, MOXiTHUW EMOHIM Ta 3B’SI30K
MiX MEPLIUM 1 APYTHM KOMIIOHEHTAMH, TOMY BBaXka-
€MO 3a JIOUiJIbHE NPOCTEKUTH HASBHICTH OMOHIMIY-
HUX BIJIHOIIICHB B aCIIEKTI TBIPHOI Ta MOXiIHOT CKJa-
JIOBOI 11i€l Mopel.

Jlyiss OHOCHIBHUX €MOHIMIB OMOHIMISI MOXE pea-
J130BYBaTHCh OJHOYACHO SIK HA PiBHI TBIPHOTO MpO-
IpiaTtvBa, TaK i Ha PiBHI MOX1HOT OJAMHUII.

Hanpuknan, nexcemy anmi. spencer [OED] Ta
3ano3uyeHi gian. ykp. cnerncep [ECYMS, ¢. 368-369]
i ¢p. spencer [DELF, p. 680], mo mo3HauarTh
KOPOTKY KypTKY a00 »kakeT, OyJI0 yTBOPEHO BiJ Tpi3-
BHUIIIa OPUTAHCHKOTO TOMTiTHKA cepa Jxopmxka JxoHa
Crencepa (anr. George Spencer, 2nd Earl Spencer),
SKHH YBIB y MOAY OJSIT TAaKOTO THITY. Bix mpi3Buia
inmoro Crencepa, a came Yapnbs3za CrieHcepa, rpada
Canpnepnenncekoro (anrn. Charles Spencer, third
Earl of Sunderland) B anrnilicekiii MOBi OyJ0 yTBO-
pEHO JIeKceMy, 3apa3 3acTapiiy, A I[MO3HaYeHH:
nepyku (anrn. Spencer [OED]) IIpyunna Takoi
HoMiHamii He Bigoma. Bim mpizBuiia BUHAaXiTHHKA
Kpicrodepa Maiinepa Crnencepa (aurn. Christopher
Miner Spencer) B aHTINCBKIH MOBI OyJ0 yTBOPEHO
Ha3By JJIS1 BUHAHIGHOTO HUM PSATIBHOTO Kpyra (aHr.
Spencer [OED]). fIx moka3yroTh NMpUKIanu, TBipHi
OHIMH € OMOHIMaMH, OCKIJIbKHM IO3HAa4aloTh Pi3HI
JEHOTaTH, 1 BIAMOBIAHI MHOXIAHI EMNOHIMH TaKOX
€ OMOHIMaMH, OCKIIbKH BHUKOPHCTOBYIOTBCS JIs
HOMiHaIlii pi3HUX O00’€KTIB JIHCHOCTI 1 HE MaKTh
JKOIHUX CIUIBHUX CEM.

IHmmM  momiOHMM — TIPUKJIAAOM, JI€  OMOHI-
Mis peani3oBaHa OJHOYACHO CTOCOBHO TBIpHHUX
Ta TOXIJHUX OJIMHUIb, € JIEKCeMa YKp. OOCmOH
[CIC, c. 128], 1m0 MOXe MMO3HA4YaTh BUCOKOSKICHY
TKaHWHY Cap)KEBOTO MEPEMJICTCHHsT HUTOK, TaHEIb
4y KapTIApChbKy Ipy. HaliMeHyBaHHSI TKAaHMHU [10XO-
IUTH BiJ Ha3Bu M. boctona (anrn. Boston) y Benu-
KOOpHTaHii, TOII sIK HAHMEHYBaHHS KapTSPCHKOi TPH
Ta TaHII0 — BiJl Ha3Bu M. bocTtoHa (aHri. Boston)
y CIIIA [CIC, c. 128]. B anrniliceKil 1 hpaHiry3bKiit
MoBax 3a(ikcoBaHi Jiekcemu aHri. boston [OED] Ta
¢p. boston [CNRTL] nuiie 31 3HAYEHHSAMU «KapTsp-
ChbKa Tpa» Ta «IOBUILHUN BaibC». J{Jisi mo3HAYCHHS
TKAaHUHU BUKOPHCTOBYIOTHCSI  CIIOBOCIIONYUYCHHS
aur. boston cloth ta ¢p. tissu boston. OcKiIbKH
B aHINIHCHKIH Ta (paHIly3bKiii MOBaxX TBIpHUM MpPO-
npiaTUBOM JUisi 000X TOXIJIHHX EIMOHIMIB € OJHa
il Ta cama Ha3Ba MicTa, TYT MU (PIKCyEMO OMOHIMIFO
JIMIIIEC HA PIBHI MOX1THUX OJMHHUIIb.

OMOHIMIs JiUIlle Ha PIBHI TOXITHUX OJUHUIb
TaKOXK penpe3eHTOBaHa JiekceMaMu ¢p. limousine’
[DELF, p. 438] «BOBHSIHE MANbTO, IO HOr0 HOCHIIH
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nactyxmy», op. limousine’ [DELF, p. 438] «BH1 J1erko-
BOTO aBTOMOOLIs» Ta Gp. limousine® «nopoaa Kopisy.
Yci Tpu crioBa yTBOPEHO Bifl HA3BH MICIIEBOCTI
¢bp. Limousin. Hopony KopiB BuBesn y XIX cr. came
B L1l ICTOPUYHIA 00JACTi, 1 BOBHSHE [AITO TAKOXK
OyJ0 TIOIIMpPEHE y IhOMY perloHl [DELF p- 438].
Hasga 11t aBTOMOO1J1s1 32 OJHI€IO 3 BEPCiii, TOXOIUTD
Bix &p. limousine', OCKIIbKU TAJbTO, K 1 MalliHa,
nmobpe 3axumianu Big pomry [CNRTL]. 3a inmmmvun
Bepcisimu, BUHaXimgHUK (p. Charles Jeantaud nHaz-
BaB aBTOMOOLJIb HAa Y€CThb MICIIEBOCTI, 1€ HapO,Z[I/IBCSI
[CNRTL] a0o yiMy3uH OyB MOIIMPEHHUH came Ha Uil
TepHUTOpii [DELF P 438]

B anrmiiicbkii MOBI MOXIOHMMHU HPHUKIAAAMH
€ aurn. mackinaw' [EDME, p. 1856] «Baxke
naneTo» Ta aHri. mackinaw’ [EDME, p. 1856]
«40BeH». ENOHIMHU € HaCIiIKOM CTATHEHHS CJIOBOC-
noJiyueHb aurt. Mackinaw coat ta auri. Mackinaw
boat BinMOBiAHO 1 YTBOpPEHI BiJ Ha3BH OCTPOBA,
(anrn. Mackinac; Ha3Ba MicTa Ha OCTPOBI — aHIJI.
Mackinaw), po3TamoBaHOTO y TPOTOIIi, IO 3’ €1-
Hye o3epa Miuuran ta ['ypoH.

Cnosa ¢p. mercuriale’ [DELF, p. 470] «rpo-
JIECHUK», mercuriale® [DELF p. 470] «cynmiBcbki
36opu» Ta mercuriale’ [DELF p. 470] «cTonuk
JUIS. TOPTiBJI» MOXOIATH BiJ iIMEHI PUMCBHKOro Oora
Mepkypist (n1at. Mercurius). Jlekcuko-ceMaHTUYHUAN
BapianT mercuriale’ (s i aHmi. mercurial’) yTBO-
PEHO BHACIIIOK CTSATHEHHS CJIOBOCIIONYYEHHS JIaT.
mercurialis (herba) «tpaBa Mepkypis». Mepkypiid
OyB, cepen 1HIIOTO, OOTOM TOPTIBIi, ToMy 1 CTi uis
TOPTiBi mercurzale3 OyJ10 Ha3BaHO 3a IMEHEM 11bOI0
6oxectsa. Jlekcema dp. mercuriale’ [DELE, p. 470]
MO3HAYa€ CyAiBCBbKi 300pu micis gHs cBsToro Map-
THHa Ta BennkoaHs, 1110 MpoXoaniu y cepeny, a cJioBo
bp. Mercredi «cepema» TOXOMUTH Bin Inar. dies
Mercurii «nens Mepkypis» [CNRTL]. Iotim nexkcema
bp. mercuriale’ BHACTIIOK METOHIMIYHOTO PO3BUTKY
3HAUEHHs CTaja MO3Ha4aTH NPOMOBY IPE3UACHTAa Ha
mux 300pax, i Jai, 3a aHAJIOTI€I0 — iHaBTYypalliiHy
MIPOMOBY 4JICHIB TIPOKypaTypu. B aHmmifchKidi MOBI
aHIIL. mercurial' Mae 3HAYEHHS IIOB’sI3aHUI 3 OOrOM
MepkypieM (3acT.); TIOB’si3aHUN 3 TPOQECIEr0 3710-
Hishy; aHOI. mercurial’ — «MOB’s3aHUIl 3 TUIAHETOIO
Mepkypiit»; aHm1. mercurial® — «HApOIPKSHUH TTi[
BIUIMBOM IITaHETH MepKypiil, HaJIiIeHnHd KpacHO-
MOBCTBOM, BHHAaXiJUIMBICTIO, 3TiOHICTIO J0 TOp-
riBI»; aHmI. mercurial’ — «JIETKUN, HEMOCTINHUMI,
AKTUBHMH, BHMHAXiUIMBUI» (PO3BUTOK 3HAUYCHHS
mercurial’ Ta Tj BIUIMBOM BJIaCTHBOCTEH pTYTi);
aHn1. mercurial’ — «MOB’SI3aHUI 3 PTYTTIO, MICTHTh
y cBoemy ckiafi pryte» [OED]. Takox 3adikcoBaHO
[IOCTHI OMOHIMIYHUI IPUKMETHUK aHTI1. mercurial®,
y 3Ha4€HHI «II0B’S[3aHUH 3 PTYTTIO — OJHIEIO 3 alXi-
MigHEX neprioctuxi» [OED].

EnoniMu MOXXyTh OyTH OMOHIMaMH OO0 THIIAX
JIeKceM, YTBOPEHHUX He BiJ BlacHUX Ha3B. Hanmpukiarn,
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y CnoBHHKY iHIIOMOBHUX ciiB 3a pefl. O. O. MenbHU-
yyKka 3a(pikcoBaHO TpH CiI0Ba YKp. mop. Jlekcema mop’
[CIC c. 832] moxomuTh Bif JAT. forus «OIYKIICTH»
1 Io3Hayae «reoMeTpuIHe TiJIO, yTBOpEHE o6ep—
TaHHSM Kpyra HaBKOJIO OCi, IO JISKUTh Y TUIOMIHHI
IbOTO KpyTa i He nepetuHae oro» [CYM 10, c. 199].
CnoBo mop? [CIC, c. §32], 110 no3Haya€e ManaoOBKU-
BaHy IT03aCUCTEMHY OJIMHUIIIO THCKY, OyJIO YTBOPEHO
BiJ mpi3BuIna iTamiicekoro BaeHoro E. Toppiuemri
nusixom ycidennsa. Top® [CIC, c. 832] (Bix maBHBO-
ckaua. Thorr, OB’ si3aHOTO 3 i€. *(s)fene — «rpim»)
€ IMEHeM JaBHHOCKAHJIMHABCHKOTO Oora TpoMy

i 6mrckaBku. Cepel] HaBeJIeHUX OMHHUIIb JIUIIE mop?

€ eMOHIMOM, OCKUIBKH mop’ TOXOOUTH BiJ amels-
THUBa, ToAl sIK Top? € mponpiaTuBOM, 110 HE OTPUMAB
MOAAJIBILIOrO MepeocMUCcIeHHs 3HaueHHs. Ha nona-
TOK J0 BHIIE3a3HAYCHUX JIEKCeM Emumonoaiunuil
CIOBHUK YKpaiHcbKoi Mosu (DIKCYE 1Ie OJHY, BXKE YeT-
BepTy OMOHIMI4YHY Jiekcemy mop [ECYM 5, p. 602]
«KoJis (TIOp. YKp. mopysamu «IPOKIaJaTH IUIAX»).
Le cnoBo 3iCTaBISIETHCS 3 TP. TOPOG KIPOHUIIHUBUH,
PI3KHIA, CTPIMKHI» Ta I.-1HI. tdrdh «IPOHU3ITUBUI
1 TAKOXK EMTOHIMOM HE €.

oM moxiOHUM TNPUKIIOM, e E€HOHIMU
€ OMOHIMaMH JI0 He-€TOoHIMiB, € ekcemu dp. colin’
[DELF, p. 187] «pI3HOBH]| pUOM MyTacy BeJu-
KOTO po3Mipy», colin? [DELF p. 187] «ueBenukuit
aMEPHUKAHCBKUI MTax i3 3a0KPYIICHUM J13b000M
3 poaunu Gallinaceae» ta colin® [CNRTL] «moio-
I 3aKOXaHWW TACTyX y TeaTpajbHIF MOCTaHOBII.
CnoBo colin' ytBopeHo 3a momomororo cydikca -in
BiJ Himepi. koolvzs [CNRTL] abo Bix anri. coalfish
[CNRTL; DELF p. 187], mo mocmniBHO mepexiaa-
€TbCS SIK «BYTiIbHA pubay». IIpMunHOIO UIsT TAKOTO
HallMeHYyBaHHS € Komip ciuHU 1€l pubu. Jlexcemy
colin’ 6yn0 YTBOpPEHO TUITXOM adepesn Q)paHuy%—
koro imeHi Nicolas. CioBo colin’ moxomuTs BiJ| iMeHi
cpp Colin, yTBOPEHOTO BHACIIJOK 3MiHU Cy(diKcy
B imMeHi ¢p. Nicolas. Binnosiano, HAHMCHYBaHHS [
nTaxa 1 macryxa yTBOPEHI BiJ CHUIBHOI'O TBIpHOIO
IpornpiaTusa.

s ciiB colin’ ta colin® MOTHBALIIO TOYHO BCTa-
HOBUTH He BHUaaeTbcs. OOWMIBI OAWMHUIN yTBOpEHI
Bil momupeHoro y (paHIry3bKiii MOBI 4OJIOBIYOTO
imeHi. Taxi BipTyanpHi BiacHi iMeHa aHTIIHCHKUN
miarBict A. TlapniHep Ha3WBaB «HEBTIJICHUMI»
(disembodied), mporucraBustodM iX iMeHaM, fAKi
MaloTh YHIKaJIbHY pedepeHIlito i uepes e € «BTiie-
Humn» (embodied) [13]. [Ipukiamom «BTiIEHOTO»
iMeHi € iM’s aHTImichKoro XiMika Yapne3a MakiH-
tomra (aunt. Charles Macintosh), sSxuii BWHaK-
LIOB IJall 3 BOAOHETPOHMKHOI TKAaHUHH (AHIJ.
macintosh [EDME, p. 1856]). Lmoctparieto emno-
HIMIB-OMOHIMIB yKpaiHChKOi MOBH, MO iX Oyi0
yTBOPEHO BiJl HEBTIIEHOTO iMEHI, € i6anyux’ «aepe-
Biii» [ECYM 2, c. 228] Ta isanuux’ «Tpscory3Ka»
[ECYM 2, c. 228]. i Ta iHIOI JEKCEMH, MPO SKi
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roBoputh C. C. €pmonenko [14, c. 21], Oymo yTBO-
pPEHO BiJ YOJOBIHOTO BIAcHOTO iMeHi yKp. lgaH,
IPOTE BCTAHOBUTH TOYHO, YOMY Li CJIOBa MOTHBY-
I0TBCS Y TaKUi coci0, He BUJAETHCS MOMKIIMBUM.

Cepen 3i0panoro marepianmy Oyno 3adikcoBaHO
NPUKIaId T. 3B. «(anblIMBUX IPYy3iB IEpeKIIaaauay
200 MI>KMOBHUX OMOHIMiB. M1>KMOBHIMH OMOHIMaMuU
BBa)KAIOTh T1 OJMHHUII, 1110 OBHICTIO 301raroTbcst abo
€ JIento MoAiOHNMH 3a (POPMOIO BUPAKEHHS Y PI3HUX
MOBaX, aJie MalOTh BiqMiHHI curHidikaru [15].

Limroctpariieto MDKMOBHHX OMOHIMIB € IJIEKCEMHU
ykp. amazonxa [CYM 1, p. 37; CIC, c. 48], anr.
amazon [OED], ¢p. amazone [CNRTL]. Cnosa 0ymno
YTBOPEHO BiJ Ha3BU Mi()iYHOTO BOWOBHHUYOTO IIJIe-
MeHi KiHOK (Tp. Aualoves), i B yKpaiHCBKiH Ta (hpaH-
ITy3bKili MOBax I1i OJIMHUIII MAIOTh 3HAYEHHS «OKiHOYA
JIOBra CyKHsI CIELIaJIbHOTO KpPOIO Ul 13AM BEPXU»
[CYM 1, c. 37; CIC, c. 48; CNRTL] Ta «kinka-BepI-
autsy [CYM 1, ¢. 37; CIC, c. 48; CNRTL], Toxi sx
B aHIINCHKIN MOBI II€ «CHJIPHA, BOHOBHHYA, MACKY-
ninHa xiaka» [OED].

[HmMM TOmIOHMM TNPHUKIAAOM € CJIOBO  YKP.
nabpadop [ECYM 3, p. 175] — minepan kiacy cuii-
KaTiB, KWW OTpMMaB Ha3By Bij miBocTpoBa Jlabpa-
nop (aumn. Labrador Peninsula), ne ioro Oyno
BIIEpIle 3HaWJeHO. B aHMmilchKill 1 (paHIly3bKil
MOBaX JIEKCEMHU 13 IIMM 3HAUYEHHSM MAalOTh BUIJISA
aun. labradorite [16, c. 10] ta &p. labradorite
[DELF, p. 425], cnoBa anr. labrador [16, c. 10] Ta
¢p. labrador [CNRTL] BxuBatotscst pigme. Bapro
3a3HAUUTH, 10 B YKpAaiHCBKIH MOBI JIeKCeMa YKp.
nabpaoopum [ECYM 3, c. 175; 16, c. 10] mozHauae
MarMaTHyHy TipChKy MOPOAY, YTBOPEHY 3 MiHEpaiy
nabpagop. Takox 3ragaemo mopoxy coOak aHII.
labrador [OED], ¢p. labrador [CNRTL], yxp. 1abpa-
00op, HAaWMEHYBaHHS JUIS SIKOT TaKOX OyJI0 YTBOPEHO
BiJ Ha3BW miBocTposa Jlabpanop. B anmmilicekiil Ta
(paHIy3bKiii MOBax JekceMu aHrl. labrador [OED],
¢p. labrador [CNRTL] Takok MOXYTh MO3HA4YaTH
NOPO/ly MAJICHBKUX KauOK 3 YOPHHM OICPEHHSIM
[OED; CNRTL]. BigmosiaHo, Iii cJI0Ba € OMOHIMaMH
Ha PIBHI MOX1IHUX OIUHUIIb.

B anrmiiicekiit Ta QpaHIy3bKiii MOBI € Hapu Mix-
MOBHHUX OMOHIMIB, ITIOB’SI3aHHUX 3 YOJOBIYUM IMEHEM
Pobepm. B anmmilicekill MOBI JekceMa aHII. robin
€ 3apiOHIO (opmoro iMeHi aHrI. Robert [OED]
1 BAKOPUCTOBY€ETHCS HA IO3HAYECHHS ITaxXiB, pud i poc-
nuH pisHux Buis. Jlekcema ¢p. robin [DELF, p. 635;
CNRTL] no3nauae mypHsi, HaiBHY JIIOIUHY, OapaHa
(a Takox 3acTapiiie 3HAUCHHS JIEKCEMU — «aJIBOKAT,
JIOIMHA 3aKOHY» 3 HETaTUBHUM BiJITIHKOM) 1 YTBO-
pena Bin imeHi ¢p. Robert. Y CepennboBiudi 1e
(¢paHIy3pKe 1M’ BHKOPHCTOBYBAJOCh Ha II03Ha-
YEeHHS! HEPO3YMHOT'O Ta IPETEH31MHOTO CEJIsTHUHA.

[HII0I0 TApOI0 MIKMOBHHX OMOHIMIB € JIEGKCEMH
auri. robinet [OED] ta ¢p. robinet [DELF, p. 635].
B anrmificekiii MoBi cioBa auri. robinet! [OED]
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«4acTHUHA MiIMOMHOI CHACTI» Ta aHri. robinet’
[OED] «manenpka rapmaTa» MOXOIATH BiJl iMeHI
aHrn. Robin 1 € 3acrapinumu. Y 3Ha4YeHHI aHTI.
robinet* [OED] «kpaH TpyOu» ciioBo OyJ10 3a1mo3u-
4yeHe 3 (hpaHIy3bKoi MOBH, Jie iekcema (p. robinet
[03Havajia YaCTUHY KpaHy AJisi BMUKaHHS Ta BUMH-
KaHHs Boau. @panuysbke ciaoBo ¢p. robinet moxo-
muTh Big ¢p. robin «bapan» (110 yTBOPEHO Bil
iMeHi ¢p. Robert), OCKINBKH TMEpIIi PyYKH KpaHiB
3a CBOIM BHIVISIIOM HaragyBaJld MaJIeHbKi I'OJIOBH
OapaniB [CNRTL].

OcoOnmMBAM  TIPUKIAZAOM MIKMOBHOI OMOHIMIT
€ eTOHIM, YTBOPSHHI BiJl iMEHI aHIJIIIICHKOTO BHHA-
ximanka [xerimca Xappicona Kaprepa (anrn. James
Harrison Carter), ane BXWBaHUH B IHIINX, HIX
aHIIACBKIN, MOBax: yKp. kapmep [CYM 4, c. 110],
dp. carter [DELF, p. 145] — Meranesuii kopmyc
MOPIIHEBUX MAIlWH, 3y04acTUX Mepenad, y SKOMY
po3MmileHi Baiu, oci Tomo. B aHTITiCHKiN MOBI TIe#
MIPUCTPiNl TIO3HAYAEThCS JIeKceMor crankcase [17],
HATOMICTb M’ BUHAXIJHUKA TYT ETIOHIMOM HE CTaJIo,
a oMOHiIMiuHe cioBo aHmI. carter [OED] mae 3Ha-
YEHHS «BI3HUK».

SBuiie OMOHIMII MOXXE€ BHUKOPHUCTOBYBATUCH SIK
€JIEMEHT MOBHOI I'DH, IO NpojaeMOHCTPYyBaB lloab
Eminpe Jlexok ne ByaGompan (cpp Paul-Emile Lecoq
de Boisbaudran) ipu cTBOpeHHI Ha3BU IS BiTKPH-
Toro HUM y 1875 pori XiMiYHOTO eleMeHTa 2anito
(Gallium, 31 [18]). I[ocniz[HI/IK 3aMpoIOHyBaB Haii-
MEHYBaHHs Ha Y€CTh CBOET PiIHOT KpaiHu — Opanuii.
[i natunceka Hassa Gallia TIOXOIMTH BiJ| HA3BHU ILIe-
MeHi Galli — «eannuy, sika, B CBOIO 4epTy, € OMOHi-
MOM JIATUHCHKOTO iMEeHHUKa gallus — «tiBeHby. [1pi3-
BHIIIE 3K HAYKOBLS Lecoq CIiB3BYYHO 3 (PpaHIly3bKHM
CIIOBOM le coq — «miBeHbY». SIK 3ayBa’kuB MHCHMEH-
Huk Cem Kin (anrnt. Sam Kean): «npuxuioruku meo-
piti 3mosu 36unysauysau Jlexoka O0e byaboopana
6 MOMY, K GIH KMIMAUBO HA36A8 eleMenm HA C8OI0
yecmoy [19].

BucHOBKM | mepcmeKTHBH MOJAJBLIINX PO3-
podok. OMOHIMISI € aCHCTEMHUM MOBHHUM SIBHILEM
1 IpUTaMaHHa €NOHIMaM K OJMHHLISM JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHOI CHCTeMH MOBH. s JE€OHOMACTHYHHUX
OJMHHIIb OMOHIMisl MOXKE pealli30ByBaTHUCh Ha PiB-
HSX TBIPHMX HPONPIaTHBIB Ta MOXiJHUX EMOHIMIB.
3adikcoBaHO MPUKIAAN, A€ OMOHIMIS MTPEICTaBICHA
Ha 000X piBHAX BopHouac. EmoHiMH MOXYTh OyTH
OMOHIMaMH 10 OJMHHMIIb, YTBOPEHHUX HE Bij BIaCHUX
Ha3B. EMOHIMKM MOXXYTh BCTyNaTH y BiAHOIIEHHS 5K
BHYTPILTHBOMOBHOI, Tak 1 MDKMOBHOI OMOHIMIi.
Buxopucrtanus oMOHIMII Hpu TBOpPEHHI EMOHIMIB
MOJKE TOAEKYIU CBIiJOMO BHUKOPHCTOBYBATHUCH IS
MOBHOI I'pH.

[lomanpiie BUBYSHHS sSIBHIIA OMOHIMIi B I[apWHI
eMOHIMIT, cepe]] HOXiJHUX eMOHIMIB Ta TBIpHHUX IIOJ0
HUX JIEKCEM, J03BOJUTDH MIHOIIE JOCTiANTH 0coOIu-
BOCTI JICOHIMIYHOTO CJIIOBOTBODY.
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